9

Ar i lempëa vala lamyanë hyólarya, ar cennen elen lantaina menello cemenna, ar né sen antaina i *patil i latto i undumëo. 2 Latyanes i latta i undumëo, ar usquë orontë ve alta urnallo, ar Anar ar i vilya nér *morintë i usquenen i lattallo. 3 Ar et i usquello tuller *salquecápor cemenna, ar né tien antaina hérë ve i hérë i *nastaroron cemendë. 4 Né tien quétina i lá malumneltë cemeno salquë hya ilya laica olva hya ilya alda, mal eryavë i queni lá arwë i *lihto Eruva timbareltassen. 5 Né tien antaina te-ñwalië astassen lempë, mal lá te-nahtië, ar nwalmelta né ve nwalmë *nastaro, írë nastas quén. 6 Ar entë réssen queni cestuvar ñuru, mal ualtë hiruva sa; milyuvaltë firë, mal ñuru uþuva tello. 

Et le cinquième ange sonna sa trompette et je vis une étoile tombée du ciel sur la terre et  lui fut donné la clé du puits de l'abîme.  2 Elle ouvrit le puits de l'abîme et une fumée se leva comme d'un grand four, et le soleil et l'air furent obscurcis par la fumée du puits. 3 Et hors de la fumée virent des sauterelles par dessus  la terre et il leur fut donné le pouvoir comme le pouvoir des scorpions sur terre. 4 Il leur fut dit qu'ils ne devaient pas faire de mal à l'herbe de la terre ou toute plante verte ou tout arbre, mais seulement les gens n'ayant pas le sceau de Dieu sur leur front. 5 Il leur fut donné de les tourmanter pendant 5 mois, mais pas de les tuer, et leur tourment était comme le tourment du scorpion, lorsqu'il pique quelqu'un. 6 Et en ces jours-là, les gens chercheront la mort, mais ne la trouveront pas, ils désireront mourir, mais la mort leur échappera.
7 Ilcë i salquecáporon né ve roccor manwainë ohtan; ar cariltassen enger yar *þénë ve ríeli maltava; cendeleltar nér ve atanion cendeler, 8 ar sámeltë findelë ve nission findelë, ar nelciltar nér ve rávion nelci; 9 sámeltë ambasseli ve angainë ambasseli, ar i lamma rámaltaron né ve i lamma rimbë luncali arwë roccolion nórala ohtanna. 10 Samiltë pimpeli arwë nasselion ve nastaror, ar ëa pimpeltassen túrelta malien queni astassen lempë. 11 Ve aran te-túrala ëa tien i undumëo vala; esserya *Heveryassë ná Avardon, ar *Hellenyassë samis i essë Apollion. 12 I minya naicë avánië. Yé! tuluvat naicë atta ambë apa sina.


7 L'apparence des sauterelles fut comme des chevaux préparés pour le combat; et sur leurs têtes il y avait ce qui ressemblait à des couronnes d'or; leurs visages étaient comme des visages d'hommes, 8 et elles avaient des cheveux comme des cheveux de femmes, et leurs dents étaient comme des dents de lions;  9 elles avaient des cuirasses comme des cuirasses de fer et le son de leurs ailes fut comme le son de beaucoup de charrettes qui ont plusieurs chevaux courant dans la bataille. 10 Ils ont (je pense qu'il s'agit d'une faute de frappe, il devrait y avoir un passé ici - haryanelte) des queues qui avaient des dards comme (ceux) des scorpions et leur force pour faire du mal aux gens pendant 5 mois était dans leurs queues. 
11 Comme roi les gouvernant, il y avait pour eux l'ange de l'abîme, son nom en hébreu est Abaddon et en grec il avait le nom de  Apollyon. 12  Le premier malheur est passé. Vois! Viendront deux malheurs de plus après cela.
13 I enquëa vala lamyanë hyólarya, ar hlarnen óma i rassellon canta i *yangwassë maltava epë Eru. 14 I óma quentë i enquëa valanna arwa i hyólo: "Á lerya i valar canta i nar nútinë ara i alta sírë Perat!" 15 Ar i valar canta nér leryainë, i nér manwainë i lúmen, i auren, i astan ar i loan, nahtien nelesta Atanion. 16 I nótë i roquenion hosseltassë né húmi *yúquëan lúli húmi quëan; hlarnen nótelta. 17 Ar sië yétanenyë i roccor cenienyassë: i roqueni coller ambasseli arwë i quilëo nárëo ar lúlëo ar *ussardo, ar i cari i roccoiva nér ve cari rávion, ar nárë ar usquë ar *ussar etelender et antoltallon.

13 Le sixième ange sonna sa trompette et j'entendis une voix  des  quatre cornes sur l'autel en or devant Dieu. 14 La voix parla au sixième ange ayant la trompette: "Libère les quatre anges qui sont attachés à côté du grand fleuve d'Euphrate". 15 Et les quatre anges furent libérés, qui furent préparés pour le temps, pour le jour, pour le mois et pour l'année, afin de tuer un tiers des hommes. 16 Le nombre des cavaliers dans leur armée était vingt mille fois dix mille; j'entendis leur nombre. 17 Et ainsi je vis les chevaux dans ma vision: les cavaliers portaient des cuirasses ayant la couleur de feu et de saphire et de souffre, et les têtes des chevaux étaient comme des têtes de lions, et le feu et la fumée et le souffre sortaient de leurs bouches.
18 Neldë sinë ungwalínen nelesta Atanion né nahtaina, i nárenen ar i usquenen ar i *ussardenen etelelyala antoltallon. 19 An i túrë i roccoron ëa antoltassen ar pimpeltassen; pimpeltar nér ve leucar, arwë carelion, ar tainen harnaltë. 20 I lemyala ranta Atanion, i láner nahtainë sinë ungwalínen, uar *inwistanë pa i cardar máltaron hya pustanë *tyerë raucoli ar cordolli maltava ar telpeva ar urusteva ar ondova ar toava, yar uar polë cenë hya hlarë hya vanta; 21 yando ualtë *inwistanë pa nahtieltar hya felulta hya *úpuhtalelta hya pilweltar.

18 Par ces trois tortures un tiers des hommes fut tué, par le feu et par la fumée et par le souffre sortant de leurs bourches. 19 Car le pouvoir des chevaux était dans leurs bouches et dans leurs queues, leur queues étaient comme des serpents ayant des têtes et par eux ils faisaient du mal.
20 La part restant des hommes, ceux qui ne furent  pas tués par ces tortures, ne se tournèrent pas (ne se repentirent pas) des oeuvres de leurs mains ou ne s'arrêtèrent pas d'adorer les démons  et les idoles en or et en argent et en cuivre et en pierre et en bois, qui ne pouvaient voir  ou entendre ou marcher; 21 aussi ils ne se tournèrent pas (ne se repentirent pas) de leurs meutres ou (de) leur diablerie ou (de) leur fornication ou (de) leurs vols.
